
日期   ﹕二零一零年七月二日 (星期五 )  
Date  ﹕ 2 July 2010 (Friday) 
 
時間   ﹕下午二時三十分  
Time  ﹕ 2:30 p.m. 
 
地點   ﹕沙田區議會會議室  
Venue  ﹕ Sha Tin District Council Conference Room 
 
 

沙田區議會 Sha Tin District Council 
發展及房屋委員會 Development and Housing Committee 

 
擴大會議通告 Notice of Enlarged Meeting 

 
 

1 .  香 港 城 市 大 學 及 香 港 科 技 大 學 在 馬 鞍 山 白 石 興 建 聯 合 學 生 宿 舍  
Construction of Joint University Hostels at Ma On Shan Whitehead for the City University of Hong Kong & the Hong Kong 
University of Science and Technology 

 
2 .  知 識 資 本 管 理 顧 問 服 務 計 劃  

Intellectual Capital Management Consultancy Programme 
 
3 .  選 舉 增 選 委 員  
 Election of Co-opted member 
 
4 .  二 零 一 零 /一 一 年 度 改 善 環 境 的 地 區 小 型 工 程 計 劃 建 議  

FY2010/11 District Minor Improvement Works Proposals 
 
5 .  “第 2 5 期 沙 田 區 大 廈 管 理 通 訊 ”初 稿  

Draft of the “25th Newsletter of Sha Tin Building Management” 



 
6 .  經濟發展及勞工事務工作小組撥款申請  

Funds Application for Working Group on Economic Development and Labour Affairs 
 
7 .  鄧 永 昌 先 生 動 議 在 大 圍 4 C 區 發 展 公 眾 休 憩 花 園  
 Motion to be put forward by Mr. TANG Wing-cheong on the development of SOA at Tai Wai Area 4C 
 
8 .  容 溟 舟 先 生 提 問 — 銀 行 櫃 員 機 保 安 及 運 作 監 管  

Question to be raised by Mr. YUNG Ming-chau, Michael on the Monitoring of Operation and Security of Automatic Teller Machines 
 
9 .  潘 國 山 先 生 提 問 — 獲 居 港 權 人 士 的 房 屋 政 策  

Question to be raised by Mr. PUN Kwok-shan on the Housing Policy for people with the Right of Abode 
 
1 0 .  衞 慶 祥 先 生 提 問 — 希 爾 頓 中 心 與 蔚 景 園 之 間 緊 急 及 行 人 通 道  

Question to be raised by Mr. WAI Hing-cheung on the Emergency and Pedestrian Passage between Hilton Plaza and Scenery Court 
 
1 1 .  楊 祥 利 先 生 提 問 — 領 匯 違 規 出 租 停 車 位  

Question to be raised by Mr. YEUNG Cheung-li on the Illegal Rental of Carpark Space managed by the Link Management Co., Ltd. 
 
1 2 .  林 康 華 先 生 提 問 — 香 港 房 屋 協 會 乙 類 出 租 屋 苑  

Question to be raised by Mr. LAM Hong-wah on the Group B Rental Estates by Hong Kong Housing Society 
 

1 3 .  工 作 小 組 報 告  
Reports of Working Groups 
 
 
 

For English version of the papers of meeting and simultaneous interpretation service, please call 2158 5311 in advance. Simultaneous 
interpretation service will be arranged subject to the availability of resources. 


